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noscritto composito; l’unità contenente il Gadla Libānos è prelimi-

narmente databile al XVIII secolo; i §§ 29–31 ai ff. 26ra–26vb;

K Ethio-SPaRe MGM-012, chiesa di Mikāʾēl Meʾesār Gweḥilā, wara-

dā Gāntā ʾAfašum, ṭābiyā ʿAddi Qanay, qušat Meʾesār Gweḥilā;27 

preliminarmente databile al XIX secolo; i §§ 29–31 ai ff. 6rb–7rb;

R Conti Rossini 1903: 25–26;

Ba.2003a Bausi 2003a: 14–15 (testo), 10–11 (trad.);

Ba.2003b Bausi 2003b.

ወሶበ፡ ሰምዐ፡ ብፁዕ፡ ሊባኖስ፡ ዜናሃ፡ ለኢትዮጵያ፡ ቀዲሙ R25 | J26ra | 

K6rb

§ 29

ኒ፡ ከመ፡ ኀረየታ፡ ጽዮን፡ ወወፅአት፡ ምስለ፡ ዕ|ብነ፡ ሐኪም፡ 

K6vaንጉሥ፡ ወምስለ፡ አዛርያስ፡ ሊቀ፡ ካህናት፡ ዘወፅአ፡ ለኢትዮ

ጵያ፡ ወምስለ፡ ፵ወ፯፡ መጻሕፍት፡ ወዳግምኒ፡ በትንሣኤሁ፡ 

ለእግዚእነ፡ ኢየሱስ፡ ክርስቶስ፡ ሶበ፡ የዐውዱ፡ ካህናት፡ እን5

ዘ፡ ይብሉ፤ ትንሣኤከ፡ | ለ<እ>ለ፡ አመ|ነ፡ ብርሃነከ፡ ፈኑ፡ R26 | J26rb

ዲቤነ፤ ኢይወርድ፡ ብርሃን፡ ዘእንበለ፡ በሰብአ፡ ኢትዮጵያ፡ 

ወእስክንድርያ፡ ወበደብረ፡ ቍስቋምኒ፡ ዘሀለዉ፡ ፭፡ አክልብ

ት፡ ኢያበውኡ፡ ዘእንበለ፡ ዓስብ፡ ዘእንበለ፡ ለሰብአ፡ ኢትዮ

ጵያ፡ ወዖመ፡ አርዝኒ፡ ዘተከለ፡ እግዚእነ፡ ኢየሱስ፡ ክርስቶስ፡ K6vb10

ኢትወድቅ፡ በማኅፄ፡ ወበምሳር፡ ዘእንበለ፡ በእደ፡ ኢትዮጵ

ያ። ወብጹዕሰ፡ ሊባኖስ፡ ሶበ፡ ሰምዐ፡ ዜናሃ፡ ለኢትዮጵያ፡ § 30

ተፈሥሐ፡ ወሖረ፡ እምደብረ፡ ዘይት፡ ውስተ፡ ኢትዮጵያ፡ በ

ሰላመ፡ እግዚአብሔር። እንዘ፡ ይዜ|ምር፡ በስብሐት፡ ወበጸሎ J26va

ት፡ መዓልተ፡ ወሌሊተ፡ ወበጽሐ፡ ምድረ፡ ኢትዮጵያ፡ ወነበ

ረ፡ በበቅላ፡ ፯፡ ዓመተ፡ ውስተ፡ ከርሠ፡ ጾላዕት፡ ወጸሐፈ፡ በ5

29,2 ወወፅአት፡] R J; ወወ{ፅ}አት፡ s.l. K |  ሐኪም፡] J K; ሐኬም፡ R    3 ንጉሥ፡] R J; om. K  

አዛርያስ፡] J K Ba.2003a; አዛዝያስ፡ R    4 ፵ወ፯፡] R J; ፵ወ፯– K |  ወዳግምኒ፡] J K; ወበዳግምኒ፡ 

R   5 ሶበ፡] R J; ወሶበ፡ K   6 ለ<እ>ለ፡] Ba.2003a; ለለ፡ R J; ለዕለ፡ K | አመነ፡] J K Ba.2003a; አማ

ን፡ R | ብርሃነከ፡] R K; ብርሃንከ፡ J   7 በሰብአ፡] R J; ለሰብአ፡ K   8 ቍስቋምኒ፡] R J; ቍስቋ

ም፡ K |  ዘሀለዉ፡] R K; ሀለዉ፡ J   9 ኢያበውኡ፡] R J; ኢይበውኡ፡ K   10 ዘተከለ፡] R J; ተከ

ለ፡ K | እግዚእነ፡] J K; om. R   11 በማኅፄ፡ ወበምሳር፡] J K; በማይ፡ ወምድር፡ R | በእደ፡] R J 

K; ሰብአ፡ add. K    30,1 ወብጹዕሰ፡ ሊባኖስ፡] R; ወብፁዕሰ፡ አባ፡ ሊባኖስ፡ J; ወብፁዕሰ፡ አቡ

ነ፡ ሊባኖስ፡  | ሶበ፡] R J; s.l. K   2 ተፈሥሐ፡] R J K; ዓቢየ፡ ፍሥሐ። add. K   3 እንዘ፡]  J K; 

ወእንዘ፡ R | ይዜምር፡] J K; ይዜክር፡ R | ወበጸሎት፡] R J; {ወ}በጸሎት፡ s.l. K   5 ፯፡] R; ፯– J 

K

29,3 ንጉሥ፡] ። J |  ለኢትዮጵያ፡] ። K   4 መጻሕፍት፡] ። J K   6 ይብሉ፤] ፤ R J    7 ዲቤ

ነ፤] ፤ R; ። J K   8 ወእስክንድርያ፡] ። J K   9 ዓስብ፡] ። K | ኢትዮጵያ፡] ። J   11 ኢትዮጵ

ያ።] ። R J K   30,1 ለኢትዮጵያ፡] ። K   2 ተፈሥሐ፡] ። J   3 እግዚአብሔር።] ። R J   4 ወ

ሌሊተ፡] ። K | ኢትዮጵያ፡] ፤ K   5 ፯፡] ። R

27 Cfr. Nosnitsin 2013a: 209–219 (Meʾesār Gweḥilā Qeddus Mikāʾēl).
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ህየ፡ ወንጌ|ለ፡ ማቴዎስ፡ ብፁዓን፡ ወአመ፡ ይመጽእ፡ ወአውፅK7ra

አ፡ ማየ፡ ወነበረ፡ እንዘ፡ ይገብር፡ ተኣምረ፡ ወመንክረ። ወእ § 31

ምዝ፡ ሖረ፡ ሰራዌ፡ ወነበረ፡ ውስተ፡ ጕሕጽያ፡ ፸፡ ዓመተ፡ 

ውስተ፡ ከርሠ፡ ጾላዕት፡ ወበታሕቴሃ፡ ለጾላዕት፡ ነበረት፡ ዕሙ

ቅ፡ ማይ፡ እንዘ፡ ይቀድሕዋ፡ በ፯፡ መዓርግ፤ ወይእዜሰ፡ ኮነ

ት፡ ከመ፡ ውሒዝ፡ ወበላዕ|ሌሃ፡ ይዘራዕ፡ ዘዘ፡ ዚአሁ፡ አዝርJ26vb 5

እት፡ ወበታሕቴሃኒ፡ አትክልት፡ ወበአንጻሪሃ፡ ተቀብ|ረ፡ ፩፡ K7rb

ረድእ፡ ዘይሰመይ፡ ሐየስ፡ ወኀለፈ፡ ወይወፅእ፡ ፀዓዳ፡ ጸበል።

Qando il beato Libānos ebbe udito notizia dell’Etiopia – dappri- § 29

ma come Ṣeyon l’aveva scelta, e se ne era uscita con il re ʿEbna 

Ḥakim e con ʾAzāryās, capo dei sacerdoti, che era uscito per an-

dare in Etiopia con i 47 libri; in secondo luogo, alla resurrezio-

ne di Nostro Signore Gesù Cristo, quando i sacerdoti si muovo-

no in cerchio, dicendo: «La tua resurrezione è per noi che ab-

biamo creduto. Manda su di noi la tua luce!»:28 la luce non 

scende se non per opera degli uomini d’Etiopia e d’Alessandria; 

anche i cinque cani che si trovano a Dabra Qwesqwām, non fan-

no entrare senza prezzo altri se non gli uomini d’Etiopia; e an-

6 ብፁዓን፡] J K Ba.2003b; ብፁዕ። R; cfr. Ba.2003a, versio, p. xxxiv. |  ይመጽእ፡] R። J K   

31,2 ፸፡] R J; ፸– K   3 ለጾላዕት፡] J K; om. R | ነበረት፡] R K; ነበረ፡ J | ዕሙቅ፡] R J; እምቅት፡ 

K    4 ማይ፡] R K; ማየ፡ J |  በ፯፡] R J; በ፯– K    6 ወበታሕቴሃኒ፡] R J; ወበላዕሌሃኒ፡ K  

አትክልት፡] K; አት=ክልት፡ J; እትክልት፡ R |  ወበአንጻሪሃ፡] J K; በሕንጼሃ R |  ፩፡] R J; ፩– K   

7 ሐየስ፡] R J; ሐየሶ፡ K | ወይወፅእ፡] R J; ወወጽአ፡ K; እምኔሃ፡ add. K | ፀዓዳ፡] J K; ጻዕዳ፡ R  

ጸበል።] J K Ba.2003a; ጸብል፡ R

6 ብፁዓን፡] ። R    7 ወመንክረ።] ። R J K    31,2 ሰራዌ፡] ፤ K    3 ጾላዕት፡] ። J; ፤ K   

4 መዓርግ፤] ፤ R J; ። K   5 ውሒዝ፡] ። K | አዝርእት፡] ፤ K   7 ሐየስ፡] ፤ K | ጸበል።] ። R 

J K

28 Accolgo qui la proposta di Fiaccadori 2004: 40, che al termine di una precisa disamina di 

tutte le testimonianze disponibili, conclude non senza argomenti (anche linguistici: la diffi-

coltà di una reggenza diretta di tenśāʾēka da ʾamanna, che richiederebbe ba–), che il passo 

sia composto di due cola asindetici: interpretazione che è perfettamente compatibile con la 

lezione dei mss. JK, e da preferire ad altre, inclusa quella che io stesso avevo proposto: «Su 

noi che abbiamo creduto nella tua resurrezione invia la tua luce!». Da notare che lala po-

trebbe valere quotiescumque (Dillmann 1865: 25), quindi: “La tua resurrezione è per ogni 

volta che noi abbiamo creduto. Manda su di noi la tua luce!”, con riferimento al periodico 

ripetersi della professione di fede al momento della Pasqua e della cerimonia connessa; ma 

intanto lo scambio lala / laʾella è frequentissimo (Dillmann ibid.); e si vedano poi i calzanti 

paralleli nel ʾAnqaṣa Berhān ancora in Fiaccadori 2004: 39–40 (laʾella ʾamanna basema 

waldaki e ʾo ṣaggāwita meḥrat laʾella yaʾammenu baṣalotā).
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